PŘEKLADY A TLUMOČENÍ

PŘEKLADY

VŠEOBECNÉ PODMÍNKY + CENÍK:

1. po převzetí textu sdělí cenu odhadovanou cenu podle obtížnosti textu, termínu     provedení, požadované úpravy, náročnosti, způsobu předání, práce atd.

2. převzetí zakázek v pracovní době (8,30-16,30 hod.) na tel. 241711843, 241713250,

mimo pracovní dobu na +420 602 235 100- Jan Rezek

3. ceník: 

základní sazba: 
do cizího jazyka 

330,-Kč/NS




do češtiny



expresní vyhotovení
do cizího 

380,-Kč/NS




do češtiny



korektura

do cizího

260,-Kč/NS




do češtiny


stylistická a grafická úprava
do cizího
230,-Kč/NS





do češtiny


soudní ověření textu



120,-Kč

4. Běžně používané jazyky: angličtina,němčina,ruština,francouzština,španělština,italština

      (v případě dalších jazyků se cena stanoví dohodou)

5. nadpisy a nedokončené řádky se považují za celé řádky,poslední nedokončená strana se považuje za celou normostranu.Jedna normostrana je 30 řádků po 60-ti úhozech (tj. 1800 znaků v textovém editoruWord)

6. běžný časový limit vyhotovení překladu je 60 normostran za jeden pracovní den (den převzetí a den odevzdání se nezapočítává)

7. příplatky se stanoví dohodou v těchto případech: za práci o svátcích, víkendech, překlad a přepis zvukového nebo videozáznamu, za překlad špatně čitelné předlohy nebo za provedení expresního překladu

8. odstoupení od smlouvy: pokud zákazník odstoupí od objednávky písemnéhopřekladu, je povinen uhradit prokazatelné vzniklé náklady na již zhotovenou část překladu, případně i celý překlad, pokud je již práce hotova

TLUMOČENÍ

VŠEOBECNÉ PODMÍNKY + CENÍK :

1. Pracovní den tlumočníka je stanoven na 8 hodin včetně přestávek a přerušení 

2. čas tlumočníka strávený na cestě z jeho bydliště do místa pracovního nasazení a zpět se  započítává do pracovní doby.

3. pokud nebude dohodnuto jinak, je objednatel povinen poskytnout tlumočníkovi včas před zahájením písemné podklady pro přípravu 

4. objednatel je povinen zajistit tlumočníkům dobré pracovní podmínky, u kabinového tlumočení pak zvláště bezvadnou slyšitelnost, dostatek prostoru v práci a všechny psané texty, které čtou přednášející, v dostatečném časovém předstihu

· Objednavatel není oprávněn požadovat po tlumočníkovi jiné práce nad rámec dohody, jako např. zápis z jednání, písemný překlad , průvodcovské a organizační služby, společenské akce, apod.

· Není-li dohodnuto jinak, je písemný nebo zvukový záznam předmětem autorských práv a objednavatel je proto povinen dopředu uzavřít s agenturou smlouvu.

· Cestovní náhrady: Objednavatel hradí tlumočníkovi při cestě mimo jeho bydliště stravování, ubytování a dopravu ( jinak mu budou skutečné cestovní náklady naúčtovány ). Ubytování tlumočníka se zajišťuje v jednolůžkových pokojích s příslušenstvím ( jiný typ ubytování je nutno dohodnout s tlumočníkem ). Pokud není zajištěno stravování během celé akce, proplatí objednavatel přímo tlumočníkovi diety ( platí i pro cestu do zahraničí ).


Povinnosti tlumočníka:

· Tlumočník musí být náležitě upraven a oblečen podle druhu práce, pro kterou byl objednán.

· Tlumočník pracuje dle běžných zvyklostí v profesi a práci vykonává podle nejlepšího vědomí a svědomí.

· Tlumočník musí považovat všechny informace vyslechnuté v neveřejném jednání za přísné důvěrné.

· Nebylo - li dohodnuto jinak, má tlumočník právo odmítnout pracovat v nepřijatelném prostředí z fyzických, psychických nebo morálně - etických důvodů a v podmínkách nedůstojných pro výkon profese.

8. ceník: 

· OBCHODNÍ JEDNÁNÍ

3.500,-Kč/8 hodin

· SIMULTÁNNÍ TLUMOČENÍ- 
5.500,-Kč/8 hodin

· KONSEUKTIVNÍ TLUMOČENÍ -
5.500,-Kč/8 hodin

KABINOVÉ  TLUMOČENÍ

9-10 tis./8 hod. (2 tlumočníci)

Za každou další započatou hodinu nad 8 hodin: 300,-Kč 

9. odstoupení od smlouvy: pokud zákazník odstoupí od objednávky na tlumočení 7-4 dny před zahájením akce činí storno poplatek 20%, 3-2- dny – 50% a v den akce 100% z dohodnuté ceny


V případě zájmu nás můžete kontaktovat na níže uvedených tel. číslech

Sentia spol. s r.o.

Růženínská 4/317 142 00 Praha 4- Lhotka

tel., fax: 24171 1843, 602235100

www.sentia.cz









